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JpeBHeernneTcKkuii NaMATHUK «OQ0IMYeHUS
MOCeJSTHUHA» U OuoJieiickass Kuura
Hpurtuyeit Co10MOHOBBIX

B cratee paccmarpuBaercs Oubieiickas Kuura IIputueir Comomo-
HOBBIX B KOHTEKCTE JIUTepaTypHoro namsarHuka Jpesnero Erunra «O06-
JIMYEHUS MOCEISIHUHA». BBIIENAI0TCA U OMMCBHIBAIOTCS TOYKU COIPHKOC-
HOBEHUs ABYX NaMATHUKOB. Oco0oe BHUMaHUE aKIEHTUPYETCS Ha Ipo-
OJieMe COLMAIILHOTO HEPaBEHCTBA B OOLIECTBE M IOUCKE NPAaBOCYAHMS, a
TaKXe 3aTParuBaroTCs BOIPOCHI CyIONPOU3BOJCTBA JPEBHUX HAPOAOB.

Kniouesvie cnosa: bubmus, nureparypa myapocry, Kunra IlpuTueit
ConomoHOBbIX, «O0nuueHus nocensiuuHay, [pesnuii Eruner, kynbrypa
Jpesnero Erunra, apeBHeeBpeiickas KyJlbTypa, CIPaBeJIMBOCTb, BETXO-
3aBeTHas 3TUKA, OubIelickas IK3ereTHka.

JpeBHeerumnerckoe npousBereHue «OOMUYECHUS TOCENs-
HUHay» ObUTO Hamucano B 3moxy Cpennero llapcrsa (B mepuo
npasneHust 12-if wnu 13- AMHACTHM ) U COXpaHMJIach Ha de-
THIpeX Mamupycax TOro BpeMeHH. TpH W3 HUX, U3BECTHBIE KaK
Papyrus Berlin 3023 (B1), Papyrus Berlin 3025 (B2) u Papyrus
Berlin 10499 (R), naxonstcs ceituac B bepiune, a yeTBepTHIH,
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Papyrus Butler 527, — B Jlounone. Kpome T0Tr0, OTPBIBOK TEK-
cTa UMEETCS Ha OCTPaKOHE (A)l.

OTOT peBHUMN TUTEPATYPHBIN MaMITHUK OTHOCUTCS K TaK
Ha3bIBa€MOM JIuTepaType MyIpocTH. TeKCT ero uMeeT MoBecT-
BOBATENBHYIO CTPYKTYPY M H3JIaraeTcsi B CTUXOTBOPHOH (op-
Me. Takol ke CTPYKTypoH XapakTepHU3YyIOTCs U JIpyTue JIpeB-
HUE TPOU3BEIACHUS MYAPOCTH, CO3/JaHHbIE B 3TOT MEPHOJ,
Hamnpumep, «HacraBnenus: erunerckoro myzapeuna», «IIpopoue-
ctBo Hedepru», «PasroBop venoseka co ceoum ba». B Texcre
ONHCHIBAIOTCA OOCTOSITENBCTBA, IOCITYKUBIINE OCHOBAHUEM
JUTSL 5KaJoObl KPECThSIHMHA: €ro JHUIIWIA CBOETO MMYLIECTBA.
Peun npousHocsTCS B KPACHOPEUNBOM PUTOPUIECKOM CTHIIE, B
HUX MPHUCYTCTBYIOT MpUTuu. OOUABI, KOTOpPBIE M3JIaraeT Kpe-
CTBSIHUH, — OTPAXaloT €ro JWYHbIE CTPaJaHus, CBSI3aHbI C BO-
MIpOCaMH, KacarolIMMHUCS OCYIIECTBJIECHUS MpaBocyaus. Takum
00pa3oM, MBI UMeeM JIENO C HPaBCTBEHHO OPHEHTHUPOBAHHBIM
JIUTEPATYPHBIM NPOU3BEICHUEM, CONEPIKAIUM HACTOSATEIbHBIN
MIPU3bIB K COXPAHEHMIO COLMAIBHOIO IMOPsJIKa, CIIpaBeaINBO-
CTH, a TAKXKE OCYXIAIOIINM KOPPYIILIHUIO .

DTO NpOU3BENEHHUE MYIPOCTH B MEPEBOJAX HMEET He-
CKOJIBKO Ha3BaHHU: «KpacHOpeUHBBIN KPECThsIHUHY, «KamoOb
KpecThsiHHHAY. Ho OoJiee TOYHBIM MOKHO MPU3HATH TO HaUMe-
HOBaHHE ero, kotopoe npemioxun . I'. Jlupmun — «Odmuye-
HUS TOCeNsAHWHA» . B maHHOW cTartbe mpu nutupoBanuu «O0-
TUYeHui» OyleT MCIOIb30BATHCSA MEPEBOJ UMEHHO JTOTO HC-
cienoBaTensl.

B npousBenennn pacckaspiBaeTcst 0 TOM, Kak HEKUH roce-
JISHUH TI0 UMEeHU XyHaHyT, oTnpasisercs B Eruner 3a npumna-
camu. OH npubbIBaeT B obnacte [lep-Pedu, HaxomAmytoCs K
ceBepy oT MezneHut. TaM ero ¢ XUTPOCTHIO TPa0HUT YEIOBEK 110
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uMeHH TXYTHHEXT, KOTOPBIA SIBISUICS 4YEJIOBEKOM TJIABHOTO
ynpasutens yroguii Pencu, ceina Mepy. IloBecTBOBaHuE co-
CTOUT U3 IAEBATH XaJ00 KpecThsiHHHA. OH yMOJISIET YIIPaBUTEISA
U BMeCTe ¢ TeM o0JHMYaeT ero. 3akaH4YMBaeTCsl MOBECTBOBAHUE
MOJIOKUTENBHO: MOCENSHUHY HE TOJBKO BEPHYJIU €ro MMYyIle-
CTBO, HO M JIaJlH GOJIBIIE, YeM eMy PHHAUIEKAO .

B noBecTBOBaHHU TOBOPHUTCS O TOM, YTO CBOM PEUH IOCE-
JITHUH MIpou3Hec Bo BpeMeHa 1napsi Bepxuero u Hosoro Erunra
Hebxkaype. 'maBHbIi ympaButenb PeHcu coobmiaer mapio o
KpacCHOPEUYHMH IMOCENsSHUHA, U TOT/a Laph IMOBEJIEBAET 3aMHUCHI-
BaTh peur nocienHero. [locae Toro, Kak MOCENSHUH BBICKA3all
BCE CBOM JKaJNOOBI, YIPaBUTENb IMOKa3al €My, YTO €ro CioBa
ObUIH 3amMcaHbl M OTHpaBieHbl Hapto HeOkaype. Peun mocens-
HUHA OBLIM BeCbMa MPHUSATHBI ISl Lapst .

Ecnu HemocpeacTBeHHO 0OpaTHThCS K cofepxanuio «O0-
JTUYEHUS TIOCEISIHUHAY, TO MOYKHO OTMETHTb, YTO B IPEBHEETH-
METCKUX MOYYEHUSIX HepeAKO NOHUMAIIUCh TEMBI COLUATBHOTO
HEpaBEHCTBA M HECIPABENIUBOCTH. B cBsi3um ¢ 3TO Temoil
€TUMITSIHE BCIIOMHHAIH CYyJl ¥ BECHL.

Bo BTOpoOil cBoell peun K yHpaBHUTENIO MOCEISHUH T'OBO-
puT: «MepIIuK Ky4u 3epHa TAalIUT IJis ce0sl; TOT, KTO JOJDKEH
obecnieunBaTh JOCTaTOK JpYyromy, NPUYUHSET ymiepd ero
HUMYIIECTBY; TOT, KTO JOJDKEH HACTaBISATh B CIEAOBAHUH 3aKO-
HY, IPUKa3bIBAET rpa61/1TL»3.

B Kuuru IIputueii ConoMOHOBBIX 00pa3 BECOB MPHUCYT-
CTBYET B Takux cjoBax: «HeBepHble BeChbl — MEP30CTh Hpen]
TocnogoM, HO TPaBUIBHEIN Bec yrogen Emy (:i1i¥7 nnw 128
i nayin ann cuxn)» (pwut. 11:1); «HeonunakoBeie Beckl,
HEO/JMHAKOBasi Mepa, TO U JIpyroe — Mep30cTh npe I'ocnomrom
(:omaw-o3 7170 nAYin XY AR 1381,13%)» (Tpar. 20:10); «Mep-
30CTh mpen ['ocrnomoM — HEOAMHAKOBBIE THPH, U HEBEPHBIC Be-

! O6muuenus nocensuuna // CKasKy W [IOBECTH Jpesrero Erunra /
Ilepeson u xommentapuu M. I'. JluBmmuna. JI. : Hayka, 1979. (Cepus
«JIuteparypusle namatHuku»). C. 37-59.

Jpenuii Eruner. Cxazaunus. [Tputun / Tlepeson Y. C. Kaunenscona
u ®. JI. Mengenscona. M. : Coenagenue, 2000. C. 72—102.
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Chl — He 100po ((2107RY )R YR 128 128 M n2yin)» (Mpwur.
20:23).

Cam mocensiHUH B CBOEH BTOPOH pedM K IVIaBHOMY YIIpa-
BUTENI0 PeHcH Bo3rmamiaer o HeBEpHBIX Becax Tak: «He rpex
JIX 3TO: BEChI, KOTOpPbIE (haNBIIUBSIT, CTPEIKA BECOB, KOTOpas
OTKJIOHSIETCSI, YEJIOBEK YECTHBIM W CIPaBENJIUBBINA, CTAaBIIUH
I(pI/IBOIIyHIHI)IM?»l.

BeckMma mHTEpECHO TO, KaK MOCEISTHUH CPAaBHUBACT YIIPaB-
JIAIONIETO C BecaMu. B TpeTheil peun OH TOBOPHUT CIEayIoIIee:
«Benp Tl — eqUHOE LIEJI0e C BeCaMU: €CIM OHU (aJbIIUBSIT,
TOTJIa U ThI OyJeIlb q)am,mHBHTb»z. U nanee B Toit xe peun oH
pPa3BHUBAET 3TO CpaBHEHUE: «SI3BIK TBOU — CTpENKa BECOB, CEPJI-
1le TBOE — 'UpPbKa, TYObl TBOU — HUX mwiedn»’. A B mocneseit,
JIEBSITOM peuu MOCEISTHUH BHOCHT €III€ OJHO YTOUHEHUE: «SI3BIK
4e0BeKa — ero Bech» . Eciu Bechl CHMBOIIM3UPYIOT SI3BIK He-
JIOBEKA, TOT/Ia «HEBEPHBIE BECHD) — ATO JOXKb, HEMpaB/a, JINIIe-
Mepue, OTPAKAIOIIUECS B €r0 yCTaxX.

Bo BTOpOii cBOEi peun MOCEISIHHH TOBOPUT 00 OTHOIIE-
HHUH K CIIPaBEIJIUBOCTH JIHI[, 3aHUMAIOIIUX BBICOKOE IMOJIOMKE-
HUE B OOIIECTBE, BUJUMO, B TOT MEPUOJ BPEMEHH, KOTJja MUca-
nock mpousBeneHue: «CaHOBHHUKH TOBOPSAT 3JI0; CHpPaBEIJIH-
BOCTh CTalla MPUCTPACTHOM; CHUMAIOIIUE IOMPOC rpaG;IT»S.
OTH cI0Ba MOCENSHUHA TOBOPSAT O TOM, YTO B CyJax K JIHIIaM
HHU3KOTO COITMAITBHOTO paHra OTHOCHIIUCH MPEB3STO, MOCKOIb-
Ky OHHU He ObuH cocTosTeNbHbI. [locensuun ropoput: «Kop3u-
HOUM (11 (PYKTOB) MOKHO MOJKYMUTH T€X, KTO MPOU3BOJUT
JI0O3HAHUE; UX paboTa 3aKJIFYAETCsS B TOM, YTOOBI TPOU3HOCUTH
JI0Kb: OHHU JIENAIOT 3TO C JIETKUM cepaueM»é. U on mpussiBaet
[JIABHOTO YIPABUTENS CICIUTh 33 HUMH, YTOOBI IPEIOTBPATUTD
HECTIPaBeNINBOCTh M HEPABEHCTBO.

! O6nmuuenns mocensuuna // CKasku M OBECTH JHpesuero Erumnra.
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Kunra Ilputyeit CoJOMOHOBBIX TakXe OCYXKIAeT JIH-
uenpusaThe Ha cyjae: «Hexopomio ObITh TUIETPUSITHBIM K Heue-
CTUBOMY, YTOOBI HUCIIPOBEPTHYTH MPaBEIHOTO Ha cynae ((0awna
P73 nivgY 230K YY1 nRW)» (Tpur. 18:5); «Ckasano Takke
MYApBIMU: UMETh JHIEIPUATHE HA Cyje — Hexopolno (:2iy-72
vOYN2 0°319737 2RI ek o3)» (Mput. 24:23); «beith nuie-
MPHUATHBIM — HEXOPOILIO: TAKOW YEJIOBEK U 3a KyCcOK xJyeba cre-
maet Henpasay ((IATVYWD? af?~noToy) 2iv-xY 0°19197)» (Tpwur.
28:21). B »TuX cTHXaxX TPUXKABI IOBTOPSETCS, HEraTuBHAas
OIICHKA JIMLENpUsATHS. B monckax HaXuBbI, CTpeMsiCh K obora-
LIEHUIO, CYAbHM MPOU3HOCHIIM HECTPABEUIMBBIE pEIICHHUs Ha
cyne.

[TpumMep HacTaBlIeHHN O «HEBEPHBIX Becax», BUAUMO, ObLI
oueHb pacnpoctpanéH B Erunrte. B 125 rmaBe npesneerurmner-
ckoit «KHure MepTBBIX» MOBECTBYETCS O TOM, KaK yMEpIIHii,
MIpe/CcTaB Ha IOCMEPTHBIHN CY/I, 3asBJIJI O CBOEH HEBUHOBHOCTH
nepen 6oramu. B cBo€ ompaBaaHue OH IPOU3HOCHII TaKKe CIO-
Ba:

«51 He BeIUMTA U3 apypa1 Mepy.

51 He mocsATHY Ha Mmousl.

51 He 100aBIISLT BEC K PABHOBECHIO.

51 He IOIEIIBIBAN C OTBECOM BECHI» .

125 rnaBa — 3TO camas M3BeCTHas U3 Bcex riaB «KHuru
MEpPTBBIX», OHa COIEPKHUT H3BECTHOE OIMCAaHHE CyJa HaT
YMEpIIUM B MPUCYTCTBHHM COPOKA JIBYX OOroB, COOTBETCTBYIO-
uux nposuHIuaM Erunta. Ha cyze mokoiHbIi 3asBasSeT 0 CBO-
eil HeBUHOBHOCTH, OTBEYasi Ha OCYKJAIOIIHe BOMPOCHI, 3a/1aBa-
eMble B 3aje cyJa. B 3akiroueHur 3TOW TIIABBI COACPIKHUTCS

! Apypa — IpeBHSIS erUIeTCKas eIMHHLA H3MEPSHHS 3eMIIH, PABHAS
0.677 axp 3emnu. (HoBblil MeXXIyHapOJHBIH CIOBaph aHITIMMCKOIO sI3bIKa
Webster. 2012. [DnexrporHslii pecype]. — Pexum nocryna : http:/slovar-
vocab.com/english/websters-international-vocab/aroura-8441962.html.
JHara nocryna: 10.10.2017.)
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WHCTPYKIHS JUIA UCTIOJIB30BAHUS KHUTH B PUTYaJbHOH MHCTH-
Ke'.

Crnenyer oTMETHTb, uTO B TekcTax J[peBHero Erunra Obuta
IIMPOKO PAaCHpOCTpaHEHa He TOJIBKO TeMa 3€MHOTO CyZa, HO U
cyna 0oxecTBeHHOT0. B «OOMUYEeHHSIX TOCEISIHUHA» B CBS3H C
CyJIOM YIIOMUHAIOTCS TaKk)ke 00XecTBa, kak Tot u Anyouc. 3to
MBI BUJUIM B TpeThel peun mocenstHuHa: «Pa3Be pydHble Bechl
ommubarorcsa? Pa3se crosune Bechl danpmuBat? Passe Tor mo-
HyCTI/ITeJIbCTByeT?»z. Tor — 3T0 GOr MyIPOCTH M MHUCBMEHHO-
CTH, KOTOPBIIl OTBEYaeT 3a TO, YTOOBI 3alHCaTh Pe3yJIbTaThl
pelieHusl cyia MepTBBIX. TOT SIBIIETCS HICATbHBIM CYABEH,
KOTOPBII HUKOI/Ia HE CKJIOHUTCS B CTOpOHyB. ApXUMaHJIpUT
Cepruii (AKUMOB) oTMeYaeT, 4YTo B «OOIMYCHUAK» «YITOMHHA-
HUE 0 HEOOXOJUMOCTH MPABHIBHOTO B3BEUIMBAHHS COCIUHEHO
C HAaIOMMHAHUEM O HEOOXOIMMOCTH MOJIpakaHus OOry TOTy>>4.

A ynoMHMHaHHE IOCEJITHUHOM YTPO3bl CO CTOPOHBI AHY-
Ouca ocTaBWIH ITyOOKUH Clie]] B AyIIe erHUIIeTCKOTO YIIpaBHUTe-
nsa Pencu. Ilocnennue cioBa AeBATON pedd MOCENIHHHA 3Byda-
JIU clenyronuM oopasom: «S oOpamnarock k Tede ¢ IpoCchOOoi,
(HO) THI He ciymaemb ee. [loiay (ke) s u 0Opamych ¢ MPoCck-
00# o moBoxy TEOS K AHy6Hcy»5. VYrposa obpatutbes k 60-
HKECTBEHHOMY CYATy MOJIEHCTBOBAIM Ha PeHCH, M OH OTKpBUICA
MOCETISIHUHY .

B erumerckux mpousBeneHUSIX, B YaCTHOCTH, B «O0nnde-
HUSX MOCENTHUHA» OTPaKEHO IPEACTABICHHUE O TOM, YTO CYJ
HaxXOJUTCs MoJ KoHTposieM OoroB. [Togo6Ho 3TomMy u B KHure
[Iputuelr CoMOMOHOBBIX MBI YHMTaeM O TOM, 4yTo [ocmoian

" Ibid. P. 59-60.
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B3BEIIMBACT AYIIM M SBJISETCS BEPXOBHBIM CYIbEN: «Besaxuit
MyTh YelloBeKa MpsiM B Tia3ax ero; Ho ['ocrmoap B3BEIIMBaeT
cepaa (M1 Ni? 1M YR W vRTT73)» (par. 21:2);
«Bce myTu yenoBeka 4HMCTHI B €ro IJ1a3ax, HO ['ocnop B3BEIIN-
BaeT Aywu (317 NPT 1M YRR 11 271RYR?)» (pur. 16:2);
«Ckaxemrsb Ji: "BOT, MBI He 3Hanu 3Toro"? A HcmeiTyrommii
cepana pasBe He 3HaeT? HaOmronmaromuii Haj JQymiei0 TBOCHO
3HAET 3TO, M BO3JACT YEJOBEKy 1o feiam ero (Gi7y93 oIR? ¥
YT NI WL T8I PR ING27 1PATNY AL YR §7 RnT2)»
(ITput. 24:12).

B tpetbeit peun «O0IMUEHUIN MOCEISIHUH TOBOPUT O TOM,
HACKOJIbKO OecrnepcrnekTuBHa 3a0ora o Oyaymem ane: «He
crapaiics obecrieunTh (ceOe) 3aBTpallHUI NIeHb, MPEXIE YeM
OH HACTYIHJI, KTO 3HACT, KaKhe OelIbl OH HECET C coboit»'. Dtn
CJI0Ba NMPOU3HOCATCS B KOHTEKCTE YIIOMUHAHUS O TIPECTYIHHUKE,
KOTOpBIN 3apabaThiBaeT cebe Ha Oymymiee 3mofesHUsIMH. WX
CMBICT B TOM, YTO COBEPIIEHHOE MpECTyIUIeHHe B OyIymiem
MOJKET MPUHECTHU TOJIBKO OEIbI.

AHaJOTHYHbBIE OYYEHHS O 3aBTpAIllHEM JHE MBI BCTpeya-
em B Kuure Ilputueit Conomonossix: «He xBanuch 3aBTpari-
HUM JHEM, [TOTOMY YTO HE 3Haellb, YTO POJUT TOT AeHb (:O
70 vInTRY %3 nn oba Hrannor)» (Mpur. 27:1). Kak sugum,
TYT TOBOPUTCS O TOM, YTO HE CJIEJYeT HaJesAThCcd Ha 3aBTpalll-
HUH JIeHb, TOTOMY YTO HE M3BECTHO, YTO OH XpaHHT B cebe, a
9TO M3BECTHO TOJBbKO ['ocmoay: «Cepaiie yenoBeka 001yMbIBa-
eT CBOM myTh, HO ['ocnioap ynpasisieT mecTBueM ero ((17y% 1R?
") 9977 2w a1y 37)» (Mpur. 16:9); «MHOTO 3aMbICIOB B
cep/lie YeJI0BeKa, HO COCTOUTCS TOJIBKO omnpeneneHHoe [ocmo-
zoM (:0pn X7 Ai° X wORT272 nigwngn nian)» (Hpur. 19:21).

MpIcib 0 TOM, YTO 3HaHUE OyAYIIEro CKPHITO OT YelOBe-
YECKOTO pa3yma, SIBJsieTcsl oOmieit Temou st Oubieiickoit u
€TUTIETCKON JINTEPaTyphl MYJIPOCTH, JJISl TaKUX JPEBHEETHIICT-
CKMX MaMATHHUKOB, Kak «Iloyuenme Karemuu», «Iloyuenue
[Iraxxorena», «Iloyuenne Aun», «Iloydenue AMEHEMOTIe)”.

! The Eloquent Peasant // The Context of Scripture. P. 102.
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Emé oxuu obpa3, oOmmid mist 6ubnetickoit Kuuru Iput-
yeii COJIOMOHOBBIX U JpeBHeerunerckux «OO0muueHuil moce-
JISHUHA», MOKHO YBUJETh B MEPBOW peUM MOCEISIHUHA, KOTO-
pasi XxapakTepHu3yeT IJIaBHOTO ylpasJisioniero Percu ¢ nyumeit
croponsl. IlocensHuH Tak HasbpIBaeT ympasistoniero: «OTtery
IUTSL CUPOTHI, CYNpyT IJis BIOBBI, OpaT AJs pa3BeIeHHOM, 3a-
LIUTHUK AJI TOTO, KTO HE UMEET MaTepu» .

C stumu cinoBaMu 00 ympaBuTene M3 APEBHEETUIIETCKOTO
MIPOU3BEACHUS MEPEKIMKAIOTCS cleayromue cTuxu u3 Kuuru
[Iputueit ConomonoBrIX 0 bore kak 3amurauke: «He nepeasu-
raif Mexu JaBHeH WM Ha MOJIs CHPOT HE 3axoau (P~7R:N2 0%hind
721 0y 7323 29R2R), moToMy uTO 3ammMTHUK WX cuieH; OH
BCTYNUTCS B JeN0 WX ¢ ToOor (AR D2M™NX 07RNT I
ax3-3)» (Mpwur. 23:10-11).

B Erunte, xak u Ha BcéM [lpeBHem bumxnem Boctoke,
MPABUTENH BBINOTHIN (QYHKIUH 10 3alIUTE HU3LINX, COLH-
aJbHO HE3AIMUIIEHHBIX CJIOEB OOIIECTBA, BO BCSAKOM Ciy4ae
nexiaapupoBand 3To. OHM OBUIM 3aCTYNHUKaMU O€IHBIX W
YIHETEHHBIX, BJOB M JAETEH-CUPOT. AHAJIOTHYHbIE Napajuienu
MOXXHO YCMOTPETh M B HEKOTOPBIX MECOMOTAMCKHX MaMsTHH-
Kax (HaAMHUCh O 3aKOHOIATeNbHOU pedopme YPUUHHUMIHUHEI,
nposor «3akoHoB Ulynbru», nmposior «3akoHOB XaMMypanu»)
U B IpeBHeerunerckux tekcrax («Iloyuenne Mepukapay, «Ilo-
ydeHue naps AMeHeMXGTa»)»z.

B npeBHeerunerckux «OOMUYCHUSX TOCEISTHUHAY» aBTO-
POM IIOJTHUMAIOTCS BOTPOCH! COIIMAJIbHOTO HEPaBEHCTBA U HE-
CIPaBeUIMBOCTH B 00IIeCTBE. B HUX IITaBHBIA aKIEHT JIeIaeTcs
Ha MOKUCKE CTPABEUIMBOCTH U HA OCYIECTBICHUH MPABOCYIUSL.
ABTOp TPOU3BENEHUS OCYKIAET KOPPYIILUIO B BBICIIUX CIIOSIX
oOmiecTBa M MPHU3BIBACT K COLUAIBLHOMY MOPSAKY, 3aTparuBasi
TEMBI CyJIONPON3BOCTBA. HekoTophie naeu, Npucymue 3ToMy
MIPOU3BEACHUIO, HAXOJAT CBOM CMBICIIOBbIE TOYKH CONPHUKOC-
HoBeHusi ¢ Kuuroit Ilpurueit ConomonoBbix. Hannune Takmx

' Ibid. P. 100.

? Ibid. P. 100.

Axumos B. B. JIpeBneerunerckue «O0au4eHus OCENTHUHA» U O10-
neiickas Knura Tkknesuacra. C. 62.



JTUTEpaTyPHBIX MMAMATHUKOB, Kak ApeBHeerunerckue «O0nnge-
HUS TIOCENITHUHAY, MPEAOCTABISIOT HAaM BO3MOXKHOCTH TIIyOxKe
u3ydaTh OHOJNEWCKYIO JHTEpaTypy B HCTOPUKO-KYIbTYPHOM
KOHTEKCTE.
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The article analyzes the biblical Book of Proverbs of Solomon in the
context of the literary work of Ancient Egypt «The Eloquent Peasant».
The points of contact between the two monuments stand out. Particular
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